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Shri Guru Prapattih
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, the greatest pontiff of
Shrl KAnchl KAmakoTi PITham, because of the dust of whose lotus-feet this great land

of India is made pious and is repeatedly blessed.

Note : The AchArya travelled on foot and made several circumambulations of our
motherland on foot. (1)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is well served by his

disciple Shrl Jayendrasarasvati and by his disciple’s disciple Sri Vijayendrasarasvati. (2)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, whose form is lean
because of strenuous austerities and who is yet indomitable, whose look is peaceful, sweet

and full of compassion and whose contemplation is on the supreme Reality. (3)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, whose appearance is
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peaceful, whose manner of speech is peaceful, whose mind is peaceful, whose gait and
smile is peaceful, and whose eyes are peaceful and filled with compassion.(4)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is accessible because
of his sweet and gentle manner of speech and soft glances, and yet who seems invincible

because of his strenous and awe-inspiring practice of yama and samyama.

Note : yama is a technical term of YogashAstra; ahimsa = non-violence, satyam=
speaking truth, asteyam = non-stealing, brahmacharyam = celibacy, and aparigrahah =
non-acceptance of offerings; these are called yamas in the YogashAstra; saMyama means

self control. (5)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, whom people feel to be
tapas embodied, dharma that is living and moving, knowledge that walks and effulgence

that moves. (6)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who remains established
forever in the supreme Reality, who is peaceful, who rises one hand in protection of all

mankind, and holds the monk’s staff in the other.

Note : The AchArya was consistently very particular in holding the staff as ordained in the
shAstras. (7)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, on whose neck are rows
of sacred rudrAkSha necklaces, on whose forehead is the auspicious ash, on whose head is

tulasI and in whose hand is a water-pot made of wood.
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Note : The AchArya introduced wooden utensils for his personal use. Also, he is used
to wear huge number of garlands of tulasi, bilva and lemons on his head in his own

characteristic way. (8)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati who remains always in
meditation on the supreme Reality sitting in the corner of a room constraining his body and
revealing only a part of it through some window or the other as though out of fear from

people, though he has attained the state of fearlessness.

Note : During the AchArya’s stay at shivAsthAnam his near invisible posture became
wellknown to his devotees. (9)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl the revered one, who
having dissolved the gross bodies such as annamayakosha etc., into the subtle one and
having fixed himself steadily in the most subtle ether called ‘dahara’ shines forth

embracing the one reality without a second.

Note : In the Taittiriyopanisad five sheaths namely, annamaya, prANamaya, manomaya,
vijnAnamaya and Anandamaya are described in detail. It is also described that every
succeeding sheath is internal and subtle with regard to the previous sheath. Dahara is the

cavity in the heart. Meditation of it as Brahman is enjoined in the Upanisads. (10)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose uncommon looks
and smile reveal his inward experience of the ultimate reality that is one without a second,
that is transcendentally real and attained dissolving the gross world into
it. (11)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, the ocean of good and

€

JC

¥

auspicious qualities, who possesses a small and short figure, but whose greatness which fills

all the three regions, establishes the glory of severe penance made on Brahman.

Note : The terms ‘vAmana’ and ‘trivikrama’ signify two forms of one and the same Vishnu
in his fifth incarnation. The first one is short and the second one is so vast that it filled all
the three worlds. These terms are used to describe the physical form and the glory of the

AchArya respectively. (12)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who shines steadily
poised like the flame of a lamp that is undisturbed in the absence of wind, and whose form
is thus effulgent on account of his stopping the breath through prANAyAma and attaining
steadiness in body and looks, and who remains in contemplation upon the supreme reality

which is revealed in the letter ‘OM’ in his mind. (13)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who having lived a full
life of hundred years demonstrates the greatness of yoga which is attained only by one who
is neither indulgent in wordly objects nor shies away from them, putting them to the uses

of necessity. (14)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, whose looks are
transworldly, peaceful, fully adorned with sattvaguna, radiant and overflowing with
compassion. (15)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who sports an
inexplicable smile and whose eyes are effuigent because of the joy of having established
himself in the reality which is of the nature of consciousness, which is the eternal truth
without any attribute, which is one without a second and which is the content of the
Upanisadic teachings. (16)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who stands as an
exceptional and matchless example of the ‘muni-hood’ described in the purANas, shAstras
and the RAmAyaNa and who exemplifies the code of conduct of a sannyAsin during the

present times of kali. (17)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is truly Shankara
come again inspiring all good people to perform various rituals enjoined in the Vedas and
explaining the dharma envisaged in the Vedas and making known the significance of the

Agamas and the Tantras. (18)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is truly Shankara
come again explaining the faultless truth of Advaita and establishing a multitude of disciples

in all directions of the world. (19)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is truly Shankara
come again inculcating the sense of unity among people by propagating the auspicious
sanAtana dharma and thus reminding the people of their commonness who otherwise stand

divided by distinctions of language, caste and several other factors. (20)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is truly Shankara
come again and who tours the nation, popularises Vedic studies, preaches Advaita,

establishes svadharma and enlightens the common man. (21)
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I take refuge in the preceptor Sri Candrashekharendrasarasvatl, who has been made to fulfill
the arduous duty of heading the KAnchi KAmakoTi Matha at a very young age by his guru
under unexpected and accidential circumstances, and who having accepted it has, indeed,

made the Matha known to the entire world. (22)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who has sanctified this
world by his tours, who is endowed with glory and fame, who has directly experienced the
reality which is described by the Upanishadic texts and who by his mere presence washes

away all kinds of sins. (23)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, for whom activity is
always directed towards the furtherance of Vedic and shAstraic studies, for whom the
garlands to be worn are of the holy leaves of bilva and tulasi and for whom the thing to

be destroyed is the sin of his disciples. (24)

Bz IES° SIS SIS oS-
;‘opgfo BEII® HBT°HSHS & |
éz@ré%‘ mosgéaaﬁe;égmgg
8339898tht0 $e0 $Bg Il 9% I

£° 938 778 ¥BI BT E)8 TS TEJ0TE D ST WBI DD ég‘so §®
S8 D 598 5633 8w 5b 85D 68 HIFTEE Tro S5 H5mNE
83-5amd B85 9T wyTE pIETD HHITE TS 68 YEEED D
S e Cf&"’}_?o, oS @:ﬁgp?ﬁ@ég) J8338 Hooaess & $8e Do ©3g F53%
5 @53‘&_6 88 Do JH~B3E S 83> Suec Il 9%

12 sanskritdocuments.org



BHEH08s

) —0

I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is indeed an
embodiment of all the tirthas, who shines forth as a person more pious than all the tirthas
and who makes the tirthas themselves more pious by bathing in them, during his several
pilgrimages and circumambulations of the country by foot.

Note : tirtha means places of holy water.
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who reveals his true form
of DakShiNAmUTrti, the form of Shiva as wisdom incarnate, by such acts as convening
eminent scholars for discussion and addressing them and by elucidating the true significance

of the meaning of the Vedas and the shAstras to them.

Note : It is in the good experience of Pandits that quite often they were unable to answer
the questions posed by the AchArya during shAstraic conventions. At the end he used to
clarify them himself. (26)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who has manifested
himself in this world to teach us the Advaita (i) which was propounded by Shrl Shankara,
(i1) which is the most auspicious of all philosophies, (iii) which alone is competent refuting
the difference between the jIvAtman and the paramAtman, (iv) which is as sweet as nectar

and (v) which is established by the Upanisads. (27)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who always worships
and meditates upon the divine feet of Kamaksi, who fulfills all the desires (kamas) of his

devotees, who heads the KAma KoTi PlItha and who yet remains without any desire. (28)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who possesses unique

uniformity of thought, word and action, and who gives messages of good counsel prompted
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by his own convictions and practice in a unique way. Indeed, he exists forever as Advaita

personified. (29)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, serving whose feet
endows one with the most unattainable and coveted positions, seeing whom is to see all
that is to be seen, contemplating upon whom gives one all auspiciousness and enables one

to attain all that is desired. (30)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is the AchArya par
excellence, who possesses the power of tapas in abundance, whose face is both majestic and
beautiful with bliss permeating through every pore, who is indulgent in offering the boon
of fearlessness to his disciples, and who is great in every way. (31)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who having turned his
eyes inward, experiences the entire world as a dream and who yet performs all his actions,
distancing himself as the witness of his own good deeds performed by his physical and

mental faculties. (32)
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I take refuge in me preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is manifest as the
personification of qualities like sama and dama, who has been adored by all his disciples
as well as by others, and who maintains silence; and who has thus silenced his critics, by

exhibiting his uniform and consistent life-style.

Note : Control of the internal organ (mind) is called shama and control of the external

organs such as eye etc. is called dama. (33)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, whose life is totally
committed to the protection and propagation of sanAtana dharma, whose life most
competently protects our spiritual wealth and whose life stands as witness to the full span

of the twentieth century. (34)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who has cut asunder
the knot of samsAra, for the sake of relieving the people who have been afflicted by the
disease of samsAra and whose looks are warm and friendly with compassion overflowing

them. (35)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who cares equally for
the wealthy and the poor, the scholar and the illiterate, the young and the old, whatever one

may be, only if he is of good conduct. (36)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who listens to the woes
of his disciples, who contemplates on remedies to relieve them of their sorrows and who
instructs the disciples accordingly and is indeed, therefore, the head of a large

family though he remains a sannyAsin himself. (37)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being a mendicant,
considers the world for his family, because of his constant travel and access to funds,

collecting and then giving away for the welfare of all as father does his children. (38)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being liberated
himself, performs, in a detached manner, actions that are good to all people, with a view
to teach the world the truth about dispassionate action and who thereby justifies his status
as jagadguru or the teacher of the world. (39)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, whose life of a hundred
years is complete, whose counselling is complete, whose penance is complete, whose
exposition of the supreme being (paramAtman) is complete, whose actions are complete

and who is himself in every way complete. (40)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who performs only those
actions that are necessary to sustain his body and which cause good to all humanity, who
offers his devotion to the manifest form (SaguNa Brahma) in the form of Lord Siva and
whose wisdom is centered round the pure consciousness which is revealed only in one’s
own experience. (41)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is considered an
exemplar of Karmayoga because of the actions he performs for the good of the society, who
is considered an exemplar of bhaktiyoga because of his surrender to Lord Shiva and who is
considered an exemplar of jnAnayoga because of his direct perception and experience of

the atman.

Note : These three yogas which are considered to be mutually complimentary are well
described in the texts like the BhagavadgitA. The AchArya is described as an exemplar of
all the three yogas. (42)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is peerless and can
be matched with himself alone in his mastery of the many kinds of yoga, in his protection
of the varied and great traditions and in his possession of an abundance of virtues such as
Sama and dama. (43)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who is intolerant of pomp
and show, who is disinterested in politics, who does not accept service rendered to him with
self-interest, who is pleased to accept only such services rendered to him by all the three
instruments of services, namely, mind, speech and body. (44)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, whose preference is to
enjoy solitude, but who stays in crowded cities also for long periods often, in order to guide
mankind which is in distress because of its loss of direction in life. (45)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, perceiving whom one
is convinced of the truth of Shrl Shankara’s life which is otherwise so wondorous and

superhuman that it might be considered a myth by people. (46)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who in his boyhood gave
away his gold bracelet to a thief, thus making the thief the owner of the jewel and who
always comtemplates upon the incident to understand the philosophical

significance of the divine robber, Hara. (47)

58 SREIED DKHITEFD
DT PRSHIE® SETEHE |
D3EyEsy B oo &')c‘,’)éﬁcgts"é
8539308t t0 $8e0 $HBg Il vor
385 ég‘é § DHI8 &95§‘ Do & aly HE D Awg"aé’.)iqé 3 oogo°
Sragee §° 7 80 57 b8 3 eHoddh TEES § bgs §8 8563
835 2058 dogHe B B § 539300 VS8 DS § $e oo
©Jg TS 5 @63‘6_6 E8 o PV@IB3E (S E8&° T | Yol
I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who having taken the
responsibility of being the head of the great KAnchi PItha having been consecrated at a
tender age of thirteen, holds his office strictly according to the prescriptions. (48)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who having cut the knot
of samsAra feels compassion for people who, like the cat that has put its head into the
milkpot greedily, and then rolls on the floor and struggles for life, have entangled

themselves in samsAra and are struggling to be free. (49)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who was indifferent to
the throne, the colourful garments, the many types of necklaces and the crown, even though

the heads of the mathas are permitted to put them to use. (50)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who in spite of having
entered the fourth Ashrama, the state of sannyAsa, extended his blessings to the struggle

for the freedom of our country by wearing clothes of khAdi, the cloth that is held in high
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esteem, an effective tool for the liberation from slavery, and which is the best for the welfare

of the society.
Note : The AchArya wore exclusively KhAdi clothes till he attained siddhi. (51)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who being intent in
protecting the Vedas is most competent in doing so, has constituted a huge trust for this
purpose, who has inspired many to undertake the adhyayana of shAkhAs that are on the

verge of extinction and who has thereby succeeded in protecting several such SakhAs. (52)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who having transcended
all dharmas and who holds all religions in all equal vision, always propogates one’s pursuance
of one’s own specific religion alone, for want of any good reason to convert from one religion

to another. (53)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who advocates alliances
of marriages within one’s own community in a society where several hundreds of
communities exist, only with a view to protect each and every group within the larger

whole of the society. (54)
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I take refuge in the preceptor Shri Candrashekharendrasarasvati, who in spite of being
committed to the protection of varNas and Ashramas, never shows any disparity in his
compassion to any one and who thus reconciles his individual point of view and the social

point of view in an amicable way.

Note : From the point of view of AchArya, who is liberated while living, varNas and
Ashramas are irrelevant. But from the point of view of the world they are very much
relevant to uphold shAstraic instructions and to maintain the equilibrium. The AchArya’s
point of view is pAramArthika whereas the point of view of the world is vyAvahArika. He
has reconciled both these seemingly opposite views in his own unique way. (55)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has called for the
donation of rice and money according to one’s capacity for the offering of flowers, dhUpa

and naivedya in the temples. (56)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who has helped the
renovation of the dilapidated temples in KAnchIpuram by such methods as wandering
in the city, and by himself staying in them for some time to highlight the greatness and

auspiciousness of these temples.

Note : During the AchArya’s memorable stay at SivasthAnam, it was in the experience of
the visiting devotees to enquire about the place of his stay and to search for and locate it
with great difficulty. (57)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who advises all to
perform the musical rendering of the names of Vishnu-Vishnusanklrtana - which gives
all things desired, which gives solace to the mind, which is suited to shruti and laya and
which is the destroyer of “kali”. (58)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose sudden
withdrawal into silence even in the middle of conversations with visitors, leaves people

around him wonder- struck. (59)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who continues to
perform arcanA (worship) even after completion of the nAmAuvali during the ritualistic

worship of KAmAKkShi and thereby causes the priests to chant the nAmAuvali again. (60)

FERE Y TeyicD dBS Ddyo

g0y TreIEYd HeacdhHS aF° os |
@Qéﬁ"gaﬂoﬁééeﬁﬁéa"eﬁg

8339398tht0 $e0 $Bg Il £.0 Il

Ty d-rms T 0588 58, 093 5°5% 535% D gdds & Hosr & 6
SeyB s Do IDd 88 3 & I & wpgEEed c‘i?)s“’ T 8O TR0
3H5E § 555 988 558 Fro. 5D § 553085 $6838 HEOFE & $5e
Boo w8y FES’o = BETY S E8 Do FHBIEE B8 $8&° T | 9Fh-
Ty & 3 pEeyirg & 5550 §8 eBISGE T a8yS S 65y $58 B8
&3 TG Do VB3P A0S T T8y FHEF-SyS e Sy Fay & 0o @3
85030V RITo © S5 | S g 8 6%2)@6:&_? N eol

I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is hailed as
Bhagiratha bringing down to us the Advaita GangA, while holding the idol of VyAsa against
his chest and taking it to the place of worship during VyAsa-pUjA. (61)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whom people consider
to be a manifestation of Lord SvaminAtha who initiated his father Lord Siva, the teacher

of all the worlds, into the meaning of the mystic praNavopAsana.

Note: It may be noted that the name of the AchArya before he was initiated into the
sannyAsa was SvAminAthan. (62)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, who has shown that
nothing is impossible in this world by his walking across the length and breadth of this
vast land on foot several times, and thus earning an abundant wealth of devotees all
over the country. (63)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who is exemplary in
conducting the rituals enjoined in the Vedas, in abandoning the actions condemned in the
Vedas, in undertaking the upAsanAs prescribed in the Upanishads and in attaining the
realisation of Brahman. (64)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, who possesses a glowing
physical structure, whose vision is fixed in ParamAtman, who is liberated, whose bondages
of various kinds have been destroyed and standing in whose presence one feels himself as
being blessed plentifully. (65)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvati, whose realisation
of the complete and auspicious ParamAtman has rendered him radiant, by whose

contemporaneity in birth and life the humanity in India is blessed. (66)
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I take refuge in the preceptor Shri Chandrashekharendrasarasvatl, the all-powerful, who

C

having entered me in spirit has kindled my dormant capacity for verbal expression and has

caused by his might the composition of these good poems.
Note : The first half of this verse forms the words of Dhruva in the Srimadbhagavata. (67)
SHoB5gIEEDT 5D
S8y 2B 838D HeBd 55 |
@rﬁgjgaédﬁégjﬁéésé Ny
&‘x)?’.a"’%o SYARY ?66(5‘51‘@9 (‘i)d)égééz Weo

(]
35 DE3-HAeyo D DIrEds B3T 63y VST SorgeBgErD, HY
338 Spr I8mrds § 3% E535°9 o, T 5"’&53’)65&5"3 Ha58 8,
53930059 $8358 & DiFoom, £ ©BIH FEITD HE Fro, I ed
Sa8 90 T8 W3 20 H ©dR & Fr o3>85 | SRR Ses®
T OS50 D ©dY § FrH H°° Il el
May Shri Chandrashekharendrasarasvatl, the greatest of all the preceptors, whose lotus feet
are auspicious, the giver of all good things and the sole refuge and which are worshipped
with the flowers of these new verses, grant to you and me all that is
desired. (68)
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